
نَبی فَنیا  تابِ صِ کِ

پیشگُفتار

نَبی فَنیا  تاب صِ روعِ امزی کِ نامِ دَ شُ

ودا و مِ یهُ دِ مردُ داوند ره دَ ضِ بِ خُ ضَ غَ

ونه و ت‌های چارطرفِ ازوا اِعلان مُ لَّ مِ

ستی و بُت پرَ ونا بخاطرِ  وگیه که اُ مُ

وشه. امزی خاطر از ت مُ و قضاوَ ت خُ شرارَ

ونه که خودون ره فروتن ت مُ م دعوَ مردُ

فاده کده کده توبه کُنه و از فرصت اِستِ

تی داوند بییه تا شاید از قضاوَ ون خُ پس سُ

۱ / ۴۵



پَیدا کنه. دَ جات  یَه نِ نی  ه ازوا اَمدَ بَلِ که دَ 

بَخش ید- پَیغامِ اُمِ م یگ  ه مردُ بَلدِ تاب  رِ کِ آخِ

و ره جم داوند قَوم خُ وگیه که خُ یدیه و مُ مِ

وباره سرِ پای ونا ره دُ ونه و اُ کده پاک مُ

ه ونه که یگ آیندِ نان اِعلان مُ وکُنه. امچُ مُ

پُر از خوشحالی دَ لح-و-صفا و  پُر از صُ

داوند وفادار ظارِ کسای اَسته که دَ خُ نتِ اِ

ومَنه. مُ

وضوع‌ها بَندی مَ طبقه-

ودا )۱:۲( ه یهُ بَلِ ت دَ  دونِ قضاوَ اَمَ

)‎۱۴:۱( داوند رگِ خُ بُزُ روزِ 

۲ / ۴۵



ودا )۱:۲( ه یهُ بَلِ ت دَ  قضاوَ

)‎۴:۲( ین ه فَلَسطِ بَلِ ت دَ  قضاوَ

)‎۸:۲( ه موآب و عمون بَلِ ت دَ  قضاوَ

)‎۱۲:۲( ه کُوش بَلِ ت دَ  قضاوَ

)‎۱۳:۲( ور ه آشُ بَلِ ت دَ  قضاوَ

)‎۱:۳( لیم شَ ه اورُ آیندِ

داوند دَ روزای ۝۱ کلامِ خُ  ۱
ودا، ه آمون پادشاهِ یهُ پادشاهی یوشیا باچِ

ه لیا، کوسِ دَ ه گِ ه کُوشی، نوسِ فَنیا باچِ دَ صِ

۳ / ۴۵



د. ل شُ زقیا نازِ ه حِ ریا باچِ اَمَ

ودا ه یهُ بَلِ ت دَ  دونِ قضاوَ اَمَ

یزا ره وگیه: ”ما تمامِ چِ داوند مُ خُ
 ۝۲

بَین لاً از  وی زمی کامِ از رُ

م. وبرُ مُ

بَین یوان ره از  نسان و حَ ما اِ
 ۝۳

م؛ وبرُ مُ

وا و کوی هَ رغَ ما مُ

بَین ماهیای دریا ره از 

۴ / ۴۵



م وبرُ مُ

یدو ثِ لخشِ یزی ره که باعِ و هر چِ

یرو قتی. وشه قد شرِ مُ

وی بَشر ره از رُ رے، ما  اَ

نُم.“ و بُود مُ زمی نا

وگیه. داوند مُ ی ره خُ اِ

ودا لافِ یهُ و ره دَ خِ ست خُ ”ما دِ
 ۝۴

لافِ تمامِ و دَ خِ

لیم شَ نده‌های اورُ باشِ

نُم؛ و راز مُ دِ

۵ / ۴۵



بَعل و بُتِ  و ما تمامِ باقی‌مَنده‌های 

بُتخانه و نام‌های کٹه‌کَلونای 

پیشوایو ره

امزی جای گُم-و-گُل

وکنُم؛ مُ

ه بام‌ها بَلِ نان کسای ره که دَ  امچُ
 ۝۵

جده شکرِ آسمو ره سَ لَ

ونه، مُ

جده داوند ره سَ کسای ره که ام خُ

وخوره کده دَ نامِ شی قَسم مُ

۶ / ۴۵



لکوم قَسم بُتِ مِ و ام دَ 

وخوره، مُ

داوند وی خُ پَیرَ کسای ره که از 
 ۝۶

وی گَشتَنده رُ

ونه و نَمُ داوند ره طلب  و خُ

یره. یگِ نَمِ ره  و مشوَ ازُ

ید، بَشِ پ  دا چُ داوند-خُ ورِ خُ ضُ دَ حُ
 ۝۷

یک داوند نزدِ ون روزِ خُ چُ

اَسته!

داوند یگ قُربانی آماده اینه، خُ

۷ / ۴۵



کده

یس و ره تقدِ همونای خُ و مِ

کده.

داوند، ۝۸ دَ روزِ قُربانی خُ

ما کٹه‌کَلونا، باچه‌های

پادشاه

و تمامِ کسای ره که از

راه-و-رَسمِ بیگَنه‌گو

وی کده رقمِ ازوا پَیرَ

زا وپوشه جَ کالا مُ

۸ / ۴۵



یُم. ید مِ

و روز ما تمامِ کسای ره که دَ امزُ
 ۝۹

نه، یزَ رت مِ کِ درگه قِ خَ ه لَ بَلِ از 

دایون ه خُ کسای ره که خانِ

و ره خُ

پُر کر  لم و حیله-و-مَ قد ظُ

یُم.“ ید زا مِ وکُنه جَ مُ

وگیه: داوند مُ خُ
 ۝۱۰

ه و روز یگ فریاد از درگِ ”دَ امزُ

وشه، یده مُ نِ ماهی شِ

۹ / ۴۵



مِ شار ه دوّ صِّ  یگ ناله از حِ

وط از لندِ سقُ و آوازِ بِ

په‌ها. تِ

ه بازار ناله نده‌های منطقِ ۝۱۱ باشِ

ونه، مُ

وداگرا از چراکه پگِ سَ

بَین رفته

نُقره و تمامِ کسای که قد 

وکُنه ید-و-فروش مُ خرِ

ده. بُود شُ نا

۱۰ / ۴۵



لیم ره قد شَ و زمان ما اورُ دَ امزُ
 ۝۱۲

نُم و راغ‌ها تلاشی مُ چِ

و ه خُ می ره که کَورِ و مردُ

شته ره کٹه کده شِ

نَه داوند  وگیه، ’خُ و مُ ل خُ و دَ دِ

بَدی،‘ نَه  نه و  یرسَ نیکی مِ

یُم. ید زا مِ جَ

وشه ت مُ ولتِ ازوا غارَ مال-و-دَ
 ۝۱۳

و خانه‌های ازوا بیرو.

۱۱ / ۴۵



ونه، ونا خانه‌ها آباد مُ ه اُ اگرچِ

-جای زوا جای-دَ ن دَ لیکِ

وشه؛ نَمُ

ونا تاک‌های انگُور ه اُ اگرچِ

نه، ندَ یشَ مِ

چی ن از شرابِ ازوا وُ لیکِ

ونه. نَمُ

داوند رگِ خُ بُزُ روزِ 

یک اَسته، داوند نزدِ رگِ خُ بُزُ روزِ 
 ۝۱۴

۱۲ / ۴۵



له جَ در عَ یک اَسته و غَ نزدِ

ره؛ دَ

داوند تَلخ اَسته آوازِ روزِ خُ

و روز ردِ جنگی دَ امزُ و مَ

لند فریاد دَ آوازِ بِ

ونه. مُ

ب اَسته، ضَ و روز روزِ غَ امُ
 ۝۱۵

روزِ سختی و پریشانی،

روزِ تباهی و خرابی،

۱۳ / ۴۵



یکی و سیاهی، روزِ ترِ

یره، یکی تِ ر‌ها و ترِ روزِ آوُ

وغای جنگ روزِ شیپُور و غَ
 ۝۱۶

دِ شارای دیوالدار دَ ضِ

لند. بُرج‌های بِ دِ  و دَ ضِ

ه سختی م دَ اندازِ ه مردُ بَلِ ما دَ 
 ۝۱۷

م میرُ

ونا رقمِ آدمای کور که اُ

گرده، راه بِ

۱۴ / ۴۵



داوند دِ خُ ونا دَ ضِ چراکه اُ

گُناه کده.

ونِ ازوا رقمِ خاک ریختَنده پس خُ

وشه مُ

دای ازوا رقمِ سَ و جَ

ین موفته. سرگِ

داوند بِ خُ ضَ ۝۱۸ دَ روزِ غَ

ونا ره یتَنه اُ ه ازوا مِ نُقرِ نَه 

دیه جات بِ نِ

ای ازوا؛ لّ نَه طِ و 

۱۵ / ۴۵



و تِ ازُ یرَ شِ غَ آتِ

ونه، تمامِ زمی ره قُورت مُ

نده‌های زمی ه تمامِ باشِ بَلِ و دَ  ون اُ چُ

تباهی ترسناک میره.“

ودا ه یهُ بَلِ ت دَ  قضاوَ

رم، تِ بےشَ لَّ ی مِ ۝۱ اَ  ۲
ید، نِ ده یگجای شُ م شُ جَ

جازات بییه کمِ مَ پیش ازی که حُ
 ۝۲

۱۶ / ۴۵



مو رقمِ و روز شُ و دَ امزُ

ید؛ نِ بُرده شُ مِ باد  کاهِ دَ

داوند تِ قارِ خُ دَّ پیش ازی که شِ

مو بییه؛ ه شُ بَلِ دَ 

داوند بِ خُ ضَ پیش ازی که روزِ غَ

مو بییه. ه شُ بَلِ دَ 

ی پگِ ید، اَ داوند ره طلب کنِ ۝۳ خُ

آدمای فروتنِ زمی

و ره دَ جای که احکامِ ازُ

۱۷ / ۴۵



ید؛ میرِ

ید و دَ طلبِ عدالت ره طلب کنِ

ید؛ بَشِ دو  فروتن شُ

ید تنِ دَ امزی رقم شاید بِ

داوند دَ بِ خُ ضَ که دَ روزِ غَ

ید. نِ و تاشه شُ پناهِ ازُ

ین ه فَلَسطِ بَلِ ت دَ  قضاوَ

وشه زه ایله مُ اینه، غَ
 ۝۴

نه لون یگ بیرَ و اَشقِ

۱۸ / ۴۵



وشه؛ مُ

مِ اَشدود دَ وختِ چاشت از مردُ

وشه ی مُ و هَ شار خُ

وشه. یشه‌کن مُ قرون رِ و عِ

تِ کریتی‌ها لَّ مو مِ ۝۵ وای دَ حالِ ازشُ

نده‌های بغلِ دریا که باشِ

ید! اَستِ

ینیا ینِ فَلَسطِ ی سرزمِ نعان، اَ ی کِ اَ

مو د شُ داوند دَ ضِ کلامِ خُ

۱۹ / ۴۵



اَسته؛

نُم و ه تباه مُ مو ره دَ اندازِ و ما شُ

مو ز شُ نده دَ که هیچ باشِ

نه. نَمَ باقی 

۝۶ بغلای دریا علفچر‌ها و جای

وشه چوپونو مُ

و قوتونِ گوسپندو.

لکیَتِ باقی‌مَنده‌های بغلِ دریا مُ
 ۝۷

وشه ودا مُ نَوارِ یهُ خا

۲۰ / ۴۵



ونجی که گَله‌های ازوا دَ اُ

ره یچَ مِ

ونا دَ وختِ شاو و اُ

لون خاو دَ خانه‌های اَشقِ

ونه. مُ

کرِ دای ازوا دَ فِ داوند، خُ ون خُ چُ

ازوا اَسته

و خوشبَختی ازوا ره پس

میره.

۲۱ / ۴۵



ه موآب و عمون بَلِ ت دَ  قضاوَ

ه موآب ۝۸ ”ما طعنِ

و-و-دشنامِ عمونیا ره و دَ

م یدُ نِ شِ

د ره طعنه دَ طور قَوم مَ ونا چِ که اُ

فتون سرحدای رِ و بخاطرِ گِ

فتخار کد.“ ازوا اِ

داوندِ لشکر‌ها، ۝۹ امزی خاطر خُ

وگیه: دای اِسرائیل مُ خُ

۲۲ / ۴۵



وشه وم مُ دُ ”موآب رقمِ سَ

و عمون رقمِ عموره،

ک نَمَ وری‌های  قُ جای خار‌ها و چُ

بَدی. ه اَ نِ و یگ بیرَ

ت ونا ره غارَ ه قَوم مه اُ یمندِ باقِ

ونه مُ

ت لَّ جات یافته‌های مِ و نِ

ف رُ ونا ره تَصَ مه اُ

وکُنه.“ مُ

۲۳ / ۴۵



ه بَلِ ورِ ازوا دَ  بر-و-غرُ ی بخاطرِ کِ اِ
 ۝۱۰

ازوا مییه،

داوندِ ونا قَومِ خُ چراکه اُ

ند یشخَ لشکر‌ها ره رِ

د زَ

ه ازوا خود ره کٹه بَلِ و دَ 

کٹه کد.

ه ازوا قرار بَلِ داوند ترس ره دَ  خُ
 ۝۱۱

یدیه، مِ

دایونِ و تمامِ خُ چراکه اُ

۲۴ / ۴۵



زمی ره دَ هیچ برابر

ونه مُ

لای دریا ت‌ها که دَ ساحِ لَّ و پگِ مِ

اَسته

و م شی از جای خُ هر کُدَ

وکُنه. جده مُ و ره سَ اُ

ه کُوش بَلِ ت دَ  قضاوَ

مِ کُوش، ی مردُ ۝۱۲ ”اَ

مو ام قد شمشیر مه شُ

۲۵ / ۴۵



ید.“ وشِ کُشته مُ

ور ه آشُ بَلِ ت دَ  قضاوَ

لافِ و ره دَ خِ ست خُ داوند دِ ۝۱۳ خُ

ونه راز مُ شمال دِ

وکُنه؛ ور ره تَباه مُ و آشُ

ونه، نه جور مُ و نینوا ره یگ بیرَ اُ

شک رقمِ ینِ خُ یگ زمِ

بیابو.

رای رقم رقم گَله‌ها و تمامِ جانوَ
 ۝۱۴

۲۶ / ۴۵



ونه؛ دَ مینکلِ نینوا خاو مُ

بُوم قوطو و 

ه بَلِ شاو ره دَ 

سرستُونی‌های شی تیر

ونه؛ مُ

ینا مییه، لکِ لندِ ازوا از کِ آوازِ بِ

خرابی دانِ درگه‌های شی

نه وپوشَ ره مُ

چ رو شی لُ و چیو‌های سَ

وشه. مُ

۲۷ / ۴۵



ور اَسته و شارِ مغرُ ی امُ اِ
 ۝۱۵

ندگی م شی دَ اَمنیَت زِ که مردُ

وکد؛ مُ

وگُفت: و مُ و قد خود خُ اُ

یگه هیچ ”تنها ما اَستُم و دِ

ییه.“ کس نِ

ده طور بیرو شُ ی چِ اِ

حشی یوانای وَ و جای خاوِ حَ

ده! شُ

۲۸ / ۴۵



نه وی شی تیر شُ هر کسی که از پالُ

و ره ست خُ ونه و دِ ند مُ یشخَ رِ

یدیه. تکان مِ

لیم شَ ه اورُ آیندِ

۝۱ وای دَ حالِ شارِ  ۳
س نَجِ سرکَش، 

نده! لم کُنِ و ظُ

یشنَوه نَمِ و هیچ گپ ره  ۝۲ اُ

دو ره قبُول و اِصلاح شُ

۲۹ / ۴۵



ونه. نَمُ

وکُنه نَمُ کُل  داوند تَوَ و دَ خُ اُ

یک و نزدِ دای خُ و دَ خُ

وشه. نَمُ

ثلِ ه شی مِ نِ و دَ مَ کٹه‌کَلونای ازُ
 ۝۳

ران اَسته؛ شیرای غُ

ثلِ قاضی‌های شی مِ

گُرگای شاو

یز ره بح هیچ چِ که تا صُ

نَمیله. باقی 

۳۰ / ۴۵



پَروا و مای بے اَنبیای شی مردُ
 ۝۴

نَتکار اَسته؛ خیا

یزای پیشوایون شی چِ

ت رمَ س ره بےحُ دَّ قَ مُ

ونه مُ

و شریعت ره تَی پای

وکُنه. مُ

ل اَسته ه شی عادِ نِ داوند دَ مَ خُ
 ۝۵

نه. سَ یرَ نَمِ بَدی  و 

لا بَرمَ و ره  ت خُ بح قضاوَ و هر صُ اُ

۳۱ / ۴۵



ونه مُ

ونه؛ نَمُ فلَت  و غَ

رم نصاف شَ ن آدمِ بےاِ لیکِ

وفامه. نَمُ ره 

بُود کدیم ت‌ها ره نا لَّ ”ما مِ
 ۝۶

بُرج‌های ازوا خراب و 

ده؛ شُ

ما کوچه‌های ازوا ره بیرو کدیم

تا هیچ کس ازوا تیر

۳۲ / ۴۵



نه؛ نَشُ

ده شارای ازوا تَباه شُ

ونِ دُ م و بِ ونِ مردُ دُ و بِ

نده‌ها مَنده. باشِ

۝۷ ما دَ شار گُفتُم:

یترسی ’تُو حتماً از مه مِ

دو ره قبُول و اِصلاح شُ

ونی! مُ

بُود-و-باشِ اوخته جای 

۳۳ / ۴۵



وشه نَمُ م تُو تَباه  مردُ

ه بَلِ یزای ره که دَ  و تمامِ چِ

نی اَستُم، ردَ وُ تُو اَ

م.‘ نَمیرُ

ونا قد تمامِ قُدرت ن اُ لیکِ

یگه ام و ره دِ اعمال خُ

د کد.“ فاسِ

وگیه: داوند مُ پس آلی خُ
 ۝۸

ید بَشِ رِ ازمه  ”مُنتَظِ

۳۴ / ۴۵



ده دَ تا روزی که ما باله شُ

دی مو شاهِ لاف شُ خِ

یُم! ید مِ

ت‌ها ره لَّ له کدیم که مِ ون ما فَیصَ چُ

م کنُم جَ

ملَکَت‌ها ره یگجای و مَ

کنُم

و تِ قار خُ دَّ و و تمامِ شِ ب خُ ضَ تا غَ

ره

نُم،  ریزَ ه ازوا بِ بَلِ دَ 

۳۵ / ۴۵



ت مه یرَ شِ غَ ون دَ آتِ چُ

یره. یگِ ر مِ تمامِ زمی دَ

یل بونِ قَوم‌ها ره تبدِ ۝۹ اوخته ما زِ

یُم ید بونِ پاک مِ زوا زِ کده دَ

داوند ره تا پگِ ازوا نامِ خُ

یره گِ بِ

دمت و ره خِ ل اُ و دَ یگ دِ

کُنه.

و طرفِ دریاچه‌های کُوش ۝۱۰ از اُ

۳۶ / ۴۵



نده‌های مه، ش کُنِ ستِ پرَ

ک پَرَ یت‌ مِ تِ یعنی مردُ

ه مه دِ شُ

ه مه هدیه میره. بَلدِ

لیم، تُو شَ ی اورُ و روز، اَ دَ امزُ
 ۝۱۱

و بخاطرِ تمامِ اعمال خُ

د مه گُناه کدے، که دَ ضِ

وشی، نَمُ نده  شرمِ

و زمان کسای ره که ون تا اُ چُ

ور اَسته بر-و-غرُ ستِ کِ مَ

۳۷ / ۴۵



نُم و ور مُ از مینکل تُو دُ

س دَّ قَ یگه دَ کوهِ مُ و تُو دِ

وشی. نَمُ ور  مه مغرُ

۝۱۲ ما دَ مینکل تُو

ین سکِ ز و مُ یگ قَومِ عاجِ

ره باقی میلُم

کُل داوند تَوَ ونا دَ نامِ خُ و اُ

ونه. مُ

ونه نَمُ ت  ه اِسرائیل شرارَ باقی‌مَندِ
 ۝۱۳

۳۸ / ۴۵



وگیه نَمُ و دروغ 

لباز بونِ چَ نَه ام دَ دان‌های ازوا زِ و 

وشه، پَیدا مُ

وخوره و خاو ونا مُ ون اُ چُ

ونه مُ

ونا ره و هیچ کس اُ

نه.“ یتَرسَ نَمِ

خان؛ بَیت بِ هیون،  ی دُخترِ صَ ۝۱۴ اَ

ن! زَ یغ بِ ی اِسرائیل، چِ اَ

۳۹ / ۴۵



لیم، شَ ی دُخترِ اورُ اَ

و خوشی و ل خُ قد تمامِ دِ

خوشحالی کُو!

ور ه تُو دُ بَلِ ت ره از  داوند قضاوَ خُ
 ۝۱۵

کده

نای تُو ره پس تاو و دُشمَ

ده. دَ

داوند، پادشاهِ اِسرائیل دَ مینکل خُ

تُو اَسته

بَلا-و- یگه از  و تُو دِ

۴۰ / ۴۵



یبت ترس صِ مُ

وخوری. نَمُ

لیم گُفته شَ و روز دَ اورُ دَ امزُ
 ۝۱۶

وشه: مُ

هیون، ترس ی صَ ”اَ

نَخور؛

ست ستای تُو سُ نَیل که دِ

نه. شُ

دای تُو دَ مینکل تُو داوند، خُ ۝۱۷ خُ

اَسته،

۴۱ / ۴۵



جات ند که نِ زِ قُدرتمَ بارِ مُ

یدیه؛ مِ

ونه و بخاطر تُو خوشی کَلو مُ اُ

بَت حَ ه مُ یلِ و تُو ره دَ وسِ

یدیه؛ ش مِ و آرامِ خُ

ود‌ها و بخاطر تُو قد سرُ اُ

وکُنه. خوشی مُ

ز تُو هیون، کسای که دَ ی صَ ۝۱۸ اَ

ره تعلُق دَ

نَکدونِ و بخاطرِ برگُزار 

۴۲ / ۴۵



مگی اَسته یدها غَ عِ

نُم و م مُ ونا ره جَ ما اُ

ه بَلِ گی دَ  ندَ ی شرمِ تا اِ

نَبَشه. نگ  رَ ازوا بارِ گِ

و زمان ما قد تمامِ کسای دَ امزُ
 ۝۱۹

لم کده ه تُو ظُ بَلِ که دَ 

نُم؛ و تاب مُ ساب-و-کِ حِ

یُم ید جات مِ ما لَنگا ره نِ

م ده‌ها ره جَ ی شُ و هَ

۴۳ / ۴۵



وکنُم. مُ

رمِ ازوا ره دَ تمامِ زمی دَ ما شَ

نُم و یل مُ ت-و-اِحترام تَبدِ زَ عِ

بِ نام-و- ونا ره صاحِ و اُ

وکنُم. شان مُ نِ

مو ره پس و زمان ما شُ دَ امزُ
 ۝۲۰

م؛ میرُ

نُم و م مُ مو ره جَ یکه شُ یتِ و غَ

مو ره دَ مینکلِ تمامِ قَوم‌های ما شُ

زمی

۴۴ / ۴۵



ت-و- زَ شان و عِ بِ نام-و-نِ صاحِ

نُم، و اِحترام مُ

مو یکه ما خوشبَختی‌های شُ رُست وختِ دُ

ره

م.“ مو پس میرُ دَ پیشِ نظر شُ

وگیه. داوند مُ ی ره خُ اِ
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